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DECLARATION OF A STANDARDS CONFORMITY

The producer confi rms that the devices agree with 2014/30/EU, 2014/35/EU standards, rule nr. 117/2016 sb., 
118/2016 sb. and with relevant goverment orders. Instalation must be done with respect to valid standards. 
Attention, the producer refuses any responsibility in case of direct or indirect damages which are caused due 
to wrong instalation, incorrect intervention or modifi cation, insuffi cient maintenance, incorrect use and also 
possibly caused by other reasons presented by items in sale conditions. This appliance is set only for skilled 
use and must be operated by qualifi ed persons only. Parts set and secured by the producer or accredited 
person must not be rebuilt by user.

TECHNICAL DATA
Label with technical data is placed on the back side of the device. Study the electrical diagram of connection 
and all following information before instalation. 

PACKING AND DEVICE CHECK
 
The device leaves our stocks properly packed with appropriate symbols and labels. There are also appropriate 
instructions for use. In case the packing shows bad handling or damage, it must be reclaimed at transporter 
immediately by writing and signing of a damage protocol.

Important notice:
-This product is only intended for use inside.
Never use the appliance if it has a damaged supply cable or plug, if it is not working correctly, has fallen to 
the ground and been damaged or fallen into water. In such cases take the appliance to a professional service 
in order to verify that it is safe and works correctly.
• only for proffesional use
• this instructing guide must be read properly and carefully because it contains important information about 
safety elements, installation, use                            
• these recommendations refer to this product
• this product corresponds with valid standards
• this guide must be properly deposited for future use
• keep the children away from manipulation with the product 
• when selling or moving the product to another place it is necessary top make yourself sure that the staff 
or the professional service has got acquainted with control and installation instructions from enclosed guide 
• only authorised person can operate the product 
• it can not be switched on without supervision 
• we recommend to have the product checked by professional service min. once a year
• only original spare parts can be used for repairs
• the product can not be cleaned by the water jet or pressure shower
• by damage or break down disconnect all the feeders (water, gas, electricity) and call professional service
• producer refuses any responsibility in case of damages caused by wrong installation, by disobserving of 
above mentioned recommendations or by other use etc.  

Product type
Boiler volume 

(l)
Output 
(kW)

Supply voltage 
(V/Hz)

Dimensions 
(cm)

Weight
(kg)

BI(A) 90/100 E 100 21 400/3N/50 80x90x90 v 140

BI(A) 90/150 E 150 21 400/3N/50 80x90x90 v 150
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TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION

Important:
The manufacturer does not provide warranty for defects caused by improper use, failure to instructions 
contained in the attached instructions for use and mistreatment of the appliances.

Installation, adjustment and repair of appliances for kitchens, as well as their removal because of possible 
damage to the gas can be carried out only under a maintenance contract, this contract may be signed with an 
authorized dealer, and must be complied with regulations and technical standards and regulations regarding 
the installation, power supply, gas connection and health & safety system.

These instructions are intended for the qualifi ed technician who must perform the installation, put it into 
operation and test the appliance.

Any activity as settings, placement, rebalancing etc, must be made only when is device disconnected from 
electricity. If it is necessary to have the device connected to the electricity you must keep the highest attention 
to avoid any injuries.

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi  ed person 
whois competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated 
room. When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air 
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. The device can be instalated 
separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm from other subjects must be kept.It 
is also necessary to prevent our product from contact with combustible materials. In this case you must make 
corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts (for example:place between the device 
and combustible material azbestos plate).
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CONNECTION OF THE ELECTRIC CABLE TO THE ELECTRICITY

Instalation of electric feeder - This feeder must be separetely protected by a safety fuse according to the 
specifi c electric stream which depends on the wattage of the instaled device. Check the wattage on the label 
at the back of the device. Connect the device directly to the electricity but you must put the switch between 
the device and electric net. The switch must be placed in min. distance 3 mm between the particular contacts 
according to the standards and loading. The feeder of grounding (yellow-green) cannot be interrupted by this 
switch. In every case feeding cable must be placed so that no point of the cable will reach the temperature 
which is 50°C higher than the temperature of the surrounding. Before connecting the device check that:
• safety fuse of the feeder and inner mains can stand the loading of the device (see label of the matrix)
• mains are equipped with effective grounding according to standards (ČSN) and conditions given by law
• socket or switch of the feed is well accessible from device 

We refuse any responsibility in case of not respecting above mentioned rules. Before the fi rst use it is 
necessary to remove all the protection foil and to clean the device - see chapter „cleaning and maintenance“. 

Maintenance: We recommend to have the device checked once a year by the proffesional service. Only 
qualifi ed or competent persons can do interventions in the product.

-Do not insert the power cable plug into the el. socket and do not pull it out of the 
el. socket with wet hands or by pulling on the cable!
-Do not use extension cables or power strips.
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste

WATER CONNECTION

Water connection is performed with hose threaded G1/2. The water supply must be equipped with a separate 
valve which is freely available and within range of the device. The equipment includes a check valve.

• Water hardness must be in range 0,5 - 5 ° French degree. 
IF HIGHER, IT IS NECESSARY USE WATER SOFTENING SYSTEM.

• Water pressure must be within range 50 - 250kPa.
• Volume of chlorine in the water shall not be higher than 10ppm, or you risk bath surface damage
• Acidity of water must be higher than 7 pH.
• Electrical conductivity: 50 - 2000uS/cm (20°C)
• The connection must be made according to directive EN 1717 and with valid to national directives for aqua-
culture.
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INSTRUCTIONS FOR USE

Before you start the boiler check that the duplicator is fi lled with water. The water level must 
reach the height of the inspection tap (pic. 2 pos. 6). If no water comes out of this tap when it is 
opened, the duplicator must be fi lled. Fill it with water by pressing the duplicator water supply button 
(pic. 1), which you should hold down until water starts coming out of the opened tap. Close the tap 
when water coming out of it.

Controls
Set the energy regulator (pic. 1, pos. B) to “MAX“ and then turn the switch (pic. 1 pos. A) 90° to the 
right or left. This sets the device to maximum output. Turn the switch another 90° to set the device 
to medium output. Output can be reduced further using the energy regulator, as the switch is turned 
to a lower value = lower output. The energy regulator can also be used in the event that the switch 
is set to maximum output.

After setting the switch to maximum or medium output, a green pilot light comes on (pic. 1 pos. C) 
and the boiler begins to heat up. This is signalised by an orange pilot light coming on (pic. 1 pos. 
D). In the event that this pilot light does not come on it means that the energy regulator is not set to 
“MAX“, or that the pressure in the duplicator is suffi cient and the pressure switch has interrupted the 
heating process.

Use the water supply tap on the upper plate of the boiler to fi ll the cooking area with water. Open the 
lid, turn the arm above the boiler area and turn the water on. After the boiler is full, turn the water off 
and turn the arm so that it is in parking position and close the boiler lid.

If the duplicator boils dry during operation immediately switch the boiler off. The duplicator can only 
be refi lled after the boiler cools down. The duplicator could be damaged if this instruction is not fo-
llowed!

The maximum water level is 40 mm below the upper edger of the tank. Remember that the water 
level will rise when the food to be cooked is inserted!

WARNING
The warrantee does not apply to any the expendable parts subject to regular wear (rubber seals, 
light bulbs, glass and plastic parts, etc.). The warrantee also does not apply to the device if it is not 
installed in compliance with the instructions – by an authorised employee according to the corre-
sponding standards and if the device is handled by unauthorised individuals (intervention in the 
internal mechanism) or was operated by untrained personnel in confl ict with the instructions for 
use, it also does not apply to damage as a result of natural forces or other external forces. Take the 
transport packaging and the device itself after its service life elapses to a waste recycling centre.

SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste
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A – switch 1 – off position 
B – energy regulator 2 – full output 
C – green pilot light 3 – medium output 
D – orange pilot light 4 – full output 

 Control elements

duplicator water supply button 

AUTOCLAVE MANUAL INSTRUCTION

Autoclave system does works in the same way as Papin pressure pot. For its safe operation the 
operator must ensure, that while in use all 4 shutters must be tight at maximum allowed level.

ATTENTION!!!

Before lid opening during operation is necessarily to depressurized kettle via safety valve placed in 
the middle of the lid otherwise serious injury might be caused.

NEVER RELEASE SHUTTERS DURING OPERATION WITHOUT DEPRESSURUZING THE INDI-
RECT HEATING KETTLE.

The manufacturer does not take any liability for injuries or property damage in case of misconduct 
of safe operation.
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Before you start the boiler check that the duplicator is fi  lled with water. The water level must reach 
the height of the inspection tap. If no water comes out of this tap when it is opened, the duplicator 
must be fi lled. Refi ll in the water, using the fi lling valve (Fig. A). Keep refi lling until the water starts 
fl owing out of the open tap. As soon as the water stops fl owing, close the valve.when water coming 
out of it.

WARNING!
Never refi ll water in the duplicator while the boiler is in operation, or if the water 
in the duplicator is hot. 

!!! DANGER OF INJURY OR DAMAGE OF THE DUPLICATOR !!!

fi g. A

AUTOCLAVE MANUAL INSTRUCTION

Autoclave system does works in the same way as Papin pressure pot. For its safe operation the 
operator must ensure, that while in use all 4 shutters must be tight at maximum allowed level.

ATTENTION!!!

Before lid opening during operation is necessarily to depressurized kettle via safety valve placed in 
the middle of the lid otherwise serious injury might be caused.

NEVER RELEASE SHUTTERS DURING OPERATION WITHOUT DEPRESSURUZING THE INDI-
RECT HEATING KETTLE.

The manufacturer does not take any liability for injuries or property damage in case of misconduct 
of safe operation.
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CLEANING AND MAINTENANCE

MAINTENANCE
We recommend that the device be inspected at least twice a year by an expert servicing facility. Only 
a qualifi ed individual, who is licensed to do so, may perform work on the device.

Warning! Before you begin to use the device you must remove the protective sheeting from the 
whole stainless steel surface, wash it well using water with washing up liquid and then wipe it with 
a rag soaked in clean water.

Never use the device if the duplicator is empty of water! This may cause damage to the device! 
Regularly check the water level in the duplicator and refi ll it.

If used for an extended period the appliance must undergo regular maintenance for safe use, we 
recommend you sign a servicing contract for this purpose.

Maintenance must only be performed by authorised servicing technicians, who follow the valid 
standards and regulations and advice contained in these instructions. The optimum frequency of 
preventive inspections is once every six months, if the device is used extensively an inspection 
once every three months is recommended. Preventive inspections help prevent more extensive 
malfunctions thereby economising operation of the device.

CLEANING AND MAINTENANCE:
Everyday cleaning of the device guarantees its perfect function and extended service life. Clean 
stainless steel parts using a moist rag with washing up liquid. Do not use cleaning products containing 
chloride or abrasives. After cleaning, wipe with a moist rag without washing up liquid.

Advice for cleaning individual components:
Thoroughly wash the boiler tank and wipe dry. Use washing up liquids intended for professional 
kitchens, intended for cleaning stainless steel items, to clean the device. In exceptional cases stains 
may appear in the internal duplicator container during operation of the boiler, these do not infl uence 
the functionality or health& safety, they are not a defect and cannot be the subject of a customer 
claim.Open the drainage valve and fl ush with clean water. Never drain the contents of the boiler 
without using a drain strainer. This could result in the valve becoming clogged and destroyed.
Every day after use the areas of friction on the drainage valve must be lubricated using food grade 
vaseline. The vaseline also ensures that the conical cock does not leak.

Procedure in case of defects:
Close the water supply and disconnect the electricity supply, immediately call the servicing 
organisation.If the device remains unused for an extended period close the water supply and 
disconnect the electricity supply.
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DIE NORMENÜBEREINSTIMMUNGSDEKLARATION

Der Produzent erklärt, daß die Geräte in einer Übereinstimmung mit den Vorschriften der   2014/35/EU,  2014/30/
EU dem Gesetz Nr. 118/2016 sb., 117/2016 sb.  der Sammlung und zugehörigen Regierungsverordnungen 
stehen. Die Installation muss mit der Absicht auf geltende Normen durchgeführt werden. Vorsicht, im Falle 
einer direkten oder indirekten Beschädigung, die sich auf falsche Installation, unrichtigen Eingriff oder 
Anpassungen, ungenügende Instandshaltung, unrichtige Verwendung beziehen, und welche eventuell durch 
andere Ursachen, als in Punkten der Verkaufsbedingungen angeführt ist, so verzichtet der Importeur auf 
jegliche Verantwortung. Dieses Gerät ist nur für fachliche Verwendung bestimmt und muß durch qualifi zierte 
Person bedient werden. Teile, die nach der Einstellung durch den Hersteller oder durch befugte Person 
gesichert wurden, dürfen vom Benutzer keineswegs umgestellt werden.

DIE TECHNISCHEN DATEN
Das Schild mit technischen Angaben ist auf der Rückseite des Gerätes angebracht. Studieren sie vor der 
Installation das elektrische Schema der Einschließung und alle folgende Informationen durch.

DIE VERPACKUNGS-, UND VORRICHTUNGSKONTROLLE

Die Vorrichtung verlässt unsere Lager in ordentlicher Verpackung, auf deren die entsprechenden Symbole 
und Bezeichnungen stehen. In der Verpackung befi ndet sich entsprechende Bedienungsanweisung. Falls die 
Verpackung eine schlechte Behandlung oder Anzeichen der Beschädigungen vorweist, muß dieses sofort 
beim Transporteur reklamiert werden und zwar durch Unterzeichnung eines Schadensprotokolles.

Wichtige Hinweise
-Das Erzeugnis ist nur zur Verwendung im Innenraum bestimmt. 
Verwenden Sie den Verbraucher nie, wenn die Speisezuleitung oder der Stecker beschädigt sind, das Gerät 
nicht richtig arbeitet, ist auf den Boden gefallen und hat sich beschädigt oder ist ins Wasser gefallen.  Bringen 
Sie in solchen Fällen den Verbraucher zu einem Fach-Kundendienst zur Überprüfung seiner Sicherheit und 
richtiger Funktion.  
• Nur  für  professionellen Verbrauch  geeignet
• Diese Bediennungsanleitung muss ordentlich und bedächtig gelesen werden, weil sie wichtige Informationen 
über Sicherheitsmerkmale, Installation und Anwendung beinhaltet
• Diese Empfehlungen beziehen auf diesen Produkt
• Der Produkt entspricht geltenden Normen
• Diese Anleitung muß ordentlich für die zukünftige Verwendung hinterlegt werden
• Hindern Sie den Kinder an Vorrichtungsmanipulation
• Beim Verkauf oder Verlegung ist es notwendig sich zu überzeugen, daß die Bedienstperson oder Fachservis 
sich mit der Behherrschung und Installationsanweisung in beiligender Anleitung, anvertraut gemacht haben.
• Das Produkt darf nur eingeschulte Bedienung bedienen
• Das Produkt darf nicht ohne Aufsicht ins Betrieb gesetzt sein
• Es ist empfohlen, minimal einmal pro Jahr eine Fachkontrolle durchführen zu lassen
• Bei eventueller Reparatur der Teilenumtauschungen müssen ausschließlich Originalteile angewendet 
werden
• Das Produkt darf nicht durch einen Wasserstrahl oder Druckbrause gereinigt werden
• Schalten Sie alle Leitungen (Wasser, Elektrizität, Gas) bei einer Störung oder beim schlechten Lauf aus und 
rufen Sie authorisierten Service an
• Der Hersteller verzichtet auf jegliche Verantwortung bei Störungen, die durch fehlerhafte Installation, 
Nichteinhaltung o.a. Empfehlungen, andere Verwendung u.ä, verursacht wurden

Model
Kessel-Volumen

(l)

Aufnahme-
leistung

(kW)

Spannung
(V/Hz)

Gerätegröße
(cm)

Gewicht
 (kg)

BI(A) 90/100 E 100 21 400/3N/50 80x90x90 h 140

BI(A) 90/150 E 150 21 400/3N/50 80x90x90 h 150
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DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.

TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig: 
Zur Benützung AUSSCHLIEßLICH nur für spezialisierte Techniker
Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der für die Installation qualifi  ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gültigen Normen durchführt.

Wichtig
Jeweils irgendeine Tätigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.ä, muß nur mit der aus dem Netz 
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.
Solange das Gerät unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine höchste Vorsicht zu beachten vorliegt.

WASSERANSCHLUSS

Der Wasseranschluss erfolgt mit Hilfe eines Schlauchs mit einem Gewinde G1/2. Der Anschluss erfolgt nach 
dem Abnehmen der vorderen Platte (Abb. 1). Die Wasserzufuhr ist mit einem eigenständigen Hahn zu be-
setzen, der frei zugänglich und in Reichweite der Anlage ist. Bestandteil der Anlage ist ein Rückschlagventil.

• Die Wasserhärte muss im Bereich von 0,5 – 5 ° französische Grade liegen. 
OBERHALB DIESES WERTES IST EIN WEICHMACHER ZU VERWENDEN.

• Der Wasserdruck muss im Bereich von 50 – 250 kPa liegen.
• Der Chlorgehalt im Wasser darf nicht höher als 10 ppm sein, andernfalls droht eine Beschädigung der 
Wannenoberfl äche.
• Der Säuregehalt des Wassers muss über 7 pH liegen.
• Elektrische Leitfähigkeit: 50 – 2000 uS/cm (20 °C)
• Der Anschluss muss im Einklang mit EN 1717 sowie mit den geltenden nationalen Wasserwirtschaftsvor-
schriften stehen.
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DER ELEKTRISCHE KABELNETZANSCHLUSS

Die Installation der elektrischen Ankupplung - Diese Zuleitung muß selbstständig gesichert werden. Und das 
durch entsprechende Sicherung des Nennstromes in der Abhängigkeit am Anschlußwert des installierten 
Gerätes. Kontrollieren sie den Anschlußwert des Apparates auf dem Produktionsschild im Hinterteil des 
Gerätes. Schließen Sie das Gerät direkt ans Netz an.

Es ist unbedingt notwendig zwischen das Gerät und das Netz einen Schalter zu legen, der eine minimale 
Entfernung von 3mm unter den Einzelkontakten aufweist und der auch den geltenden Normen und 
Belastungen entspricht. Die Erdungszuleitung (gelbgrün) darf nicht durch diesen Schalter unterbrochen sein.

Der Zuleitungskabel muß in jedem Fall so angebracht sein, dass er in keinem Punkt einer um 50°C höherer 
Temperatur als Umgebungstemperatur nicht erreicht. Eher das Gerät ans Netz angeschlossen wird, versichern 
Sie sich, dass:

• die Zuleitungssicherung und die Innenscheidung die Einrichtungsbelastung ertragen (siehe Matrizeschild),
• die Verteilung mit wirksamer Erdung laut Normen (EN) und Gesetzbedingungen ausgestattet ist

WIR VERZICHTEN AUF JEGLICHE VERANTWORTUNG IM FALLE, DASS DIESE NORMEN NICHT 
RESPEKTIERT WERDEN UND IM FALLE DER NICHTEINHALTUNG DER OBENERWÄHNTER 
GRUNDSÄTZE.

Es ist notwendig die Schutzfollie vor der ersten Benützung zu beseitigen, sowie das Gerät zu reinigen siehe 
das Kapitel „Reinigung und Instandshaltung“.

-Führen Sie den Stecker der Speisezuleitung in die el. Steckdose und ziehen ihn aus der el. Steckdose mit 
nassen Händen und durch Ziehen der Speisezuleitung nicht! 
-Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder Kombisteckdosen. 
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Vor jeder Inbetriebnahme des Kessels prüfen Sie das Auffüllen des Duplikators mit Wasser. 
Der Wasserpegel muss in der Höhe des Prüfhahns liegen (Abb. 2, Position 6). Läuft aus dem geö-
ffneten Hahn kein Wasser heraus, ist der Duplikator nachzufüllen. Füllen Sie das Wasser über den 
Druckknopf für Wasserauffüllung im Duplikator nach (Abb. 1), den Sie gedrückt halten, solange aus 
dem geöffneten Hahn Wasser fl ießt. Wenn kein Wasser läuft, schließen Sie den Hahn.

Bedienung
Stellen Sie den Energieregler (Abb. 1, Position B) auf „MAX“ ein und dann drehen Sie den Umschal-
ter (Abb. 1, Position A) nach rechts oder links um 90°. So stellen Sie die maximale Leistung ein. 
Durch ein weiteres Drehen des Drehschalters um 90° stellen Sie den die halbe Leistung ein. Diese 
Leistung lässt sich weiter über den Energieregler reduzieren, wobei ein niedrigerer eingestellter 
Wert der niedrigeren Leistung gleicht. Den Energieregler kann auch dann benutzt werden, wenn der 
Umschalter auf die Maximalleistung eingestellt ist.

Nach dem Drehen des Schalters auf die Maximalleistung oder die halbe Leistung leuchtet die grüne 
Kontrollleuchte auf (Abb.1, Position C) und der Kessel fängt an zu heizen. Das wird durch das Aufl e-
uchten der orangen Kontrollleuchte signalisiert (Abb. 1, Position D). Wenn sie nicht leuchtet, heißt 
es, dass der Energieregler auf eine andere Position als „MAX“ eingestellt ist, oder im Duplikator der 
erforderlicher Druck ist und der Druckschalter die Heizung unterbrach.

Zum Auffüllen des Kochraumes mit Wasser benutzen Sie die Auffüllbatterie (Abb. 2, Position 8) auf 
der oberen Kesselplatte. Öffnen Sie den Deckel, drehen Sie den Träger in die Parkposition um und 
machen Sie den Kesseldeckel zu.

Kommt es während des Betriebes zum Auskochen des Wassers im Duplikator, schalten Sie den 
Kessel sofort aus. Das Nachfüllen des Wassers ist erst nach der Abkühlung des Kessels möglich. 
Falls diese Bedingung nicht eingehalten wird, droht eine Beschädigung des Duplikators!
Der maximale Wasserstand ist 40 mm unter dem oberen Rand der Wanne. Denken Sie daran, dass 
der Wasserstand nach dem Hineinlegen der Lebensmittel ins Wasser steigt!

HINWEIS
Die Garantie erstreckt sich nicht auf alle Verbrauchsteile, die einer natürlichen Abnutzung unterlie-
gen (Gummidichtungen, Glühlampen, Glas- und Kunststoffteile usw.). Die Garantie bezieht sich wei-
terhin nicht auf Einrichtungen, deren Installation nicht in Übereinstimmung mit der Bedienungsan-
leitung, nicht durch einen berechtigten Techniker nach den entsprechenden Normen durchgeführt 
wurde und falls mit der Einrichtung nicht fachgemäß manipuliert wurde (Eingriffe in die Inneneinrich-
tung) oder die Einrichtung von nicht geschulten und unterwiesenen Personen und im Widerspruch 
mit der Bedienungsanleitung bedient wurde. Weiterhin bezieht sich die Garantie nicht auf Schäden 
durch natürliche Einfl üsse oder einen äußeren Eingriff.

Nach dem Beenden der Lebensdauer Transportverpackungen und die Einrichtung an eine Sammel-
stelle abgeben.
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Taste zum Wassereinlassen  
in den Duplikator 

A – Umschalter 
B – Energieregler
C – Kontrollleuchte grün 
D – Kontrollleuchte orange 

1 – Stellung AUS 
2 – Vollleistung 
3 – Halbleistung 
4 – Vollleistung

Bedienungselemente 

BEDIENUNG DES AUTOKLAVS: 

Das Autoklav-System funktioniert nach dem gleichen Prinzip wie ein Schnellkochtopf. Für seine si-
chere Funktion sollte man sich vergewissern, dass alle 4 Klappen bis zur höchstzulässigen Grenze 
festgezogen sind.

ACHTUNG!!!! 
Vor dem Öffnen des durch das Autoklav-System gesicherten Deckels ist stets der Druck in Form 
des Dampfes über das in der Mitte des Deckels befi ndliche Sicherheitsventil abzulassen. Die Nich-
teinhaltung dieses Verfahrens kann einen Unfall zur Folge haben, wobei der Hersteller für keinerlei 
Sach- und Gesundheitsschäden haftet.
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Vor jeder Inbetriebnahme des Kessels prüfen Sie das Auffüllen des Duplikators mit Wasser. Der 
Wasserpegel muss in der Höhe des Prüfhahns liegen (Abb. 2, Position 6). Läuft aus dem geö- ff-
neten Hahn kein Wasser heraus, ist der Duplikator nachzufüllen. Das Wasser füllen Sie mithilfe 
des Einlassventils auf (siehe Abb. A). Füllen Sie solange Wasser ein, bis aus dem geöffneten Hahn 
Wasser fl ießt. Sobald das Wasser nicht mehr fl ießt, schließen Sie den Hahn.

HINWEIS!

Füllen Sie nie Wasser in den Duplikator, solange der Kessel in Betrieb ist, oder 
solange sich das Wasser im Duplikator nicht abgekühlt hat 
! ES DROHT UNFALLGEFAHR BZW. DIE ZERSTÖRUNG DES DUPLIKATORS !

fi g. A

Taste zum Wassereinlassen  
in den Duplikator 

A – Umschalter 
B – Energieregler
C – Kontrollleuchte grün 
D – Kontrollleuchte orange 

1 – Stellung AUS 
2 – Vollleistung 
3 – Halbleistung 
4 – Vollleistung

Bedienungselemente 

BEDIENUNG DES AUTOKLAVS: 

Das Autoklav-System funktioniert nach dem gleichen Prinzip wie ein Schnellkochtopf. Für seine si-
chere Funktion sollte man sich vergewissern, dass alle 4 Klappen bis zur höchstzulässigen Grenze 
festgezogen sind.

ACHTUNG!!!! 
Vor dem Öffnen des durch das Autoklav-System gesicherten Deckels ist stets der Druck in Form 
des Dampfes über das in der Mitte des Deckels befi ndliche Sicherheitsventil abzulassen. Die Nich-
teinhaltung dieses Verfahrens kann einen Unfall zur Folge haben, wobei der Hersteller für keinerlei 
Sach- und Gesundheitsschäden haftet.
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WARTUNG

Es wird empfohlen, das Gerät mindestens zweimal jährlich von einem Fachservice überprüfen zu 
lassen. Sämtliche Eingriffe im Gerät können nur von einer qualifi zierten und dazu berechtigten 
Person durchgeführt werden.

Vorsicht! Vor der Inbetriebnahme des Gerätes müssen Sie von der ganzen Oberfl äche Schutzfolien 
an den rostfreien Blechen abziehen, das Gerät gut mit Wasser mit Spülmittel waschen und danach 
mit einem im sauberen Wasser eingetauchten Wischtuch abwischen.

Benutzen Sie das Gerät nie, wenn im Duplikator kein Wasser ist! Beschädigungsgefahr! Das Wasser 
im Duplikator regelmäßig kontrollieren und nachfüllen.

Bei längerer Benutzung des Verbrauchsgeräts ist seine regelmäßige Wartung wegen der Sicherheit 
notwendig. Wir empfehlen daher, einen Servicevertrag zu unterzeichnen.

werden, die sich an gültigen Normen, Vorschriften und in der Bedienungsanleitung enthaltenen 
Ratschlägen halten. Eine optimale Häufi gkeit der vorbeugenden Prüfungen ist 1 x pro 6 Monate, 
bei extremer Belastung empfi ehlt sich die Prüfungen 1 x pro 3 Monate durchzuführen. Dank dieser 
Prüfungen können schwerere Schäden vorgebeugt und dadurch ökonomische Belastung des 
Gerätebetriebes reduziert werden.

Reinigung und Wartung:
Die alltägliche Reinigung des Verbrauchsgerätes stellt eine Gewährleistung seiner perfekten 
Funktionierung und langzeitigen Lebensdauer dar. Nichtrostende Bestandteile mit einem feuchten 
Tuch mit Spülmittel abwaschen. Keine Mittel mit Chlor oder Schleifstoffe verwenden. Nach 
Abwaschen mit einem feuchten Tuch ohne ein Spülmittel abwischen.

RATSCHLÄGE ZUM REINIGEN DER EINZELNEN BESTANDTEILE:

Die Kesselwanne gründlich waschen und abwischen. Zur Reinigung für rostfreies Geschirr bestimmte 
Spülmittel für professionelle Küchen verwenden.

In Ausnahmefällen können beim Betrieb des Kessels, im inneren Duplikator-Gefäß, auf der 
Oberfl äche Flecken erscheinen, die aber in keinerlei Hinsicht seine Funktion oder gesundheitliche 
Mängelfreiheit einschränken. Es handelt sich dabei um keinen Fehler, der beanstandet werden 
könnte. Das Auslassventil öffnen und mit reinem Wasser ausspülen. Den Inhalt des Kessels nie ohne 
das Auslasssieb auslaufen lassen. Verstopfungs- und Ventilentwertungsgefahr. Jeden Tag nach der 
Benutzung sind die Reibfl ächen des Auslasshahnes mit Nahrungsmittelvaseline durchzuschmieren. 
Beim Kegelhahn sichert die Vaseline zugleich seine Dichtheit.

Was ist in einem Schadensfall zu tun:
Den Wasseranschluss schließen und die Stromzufuhr abstellen und unumgänglich den Service 
anrufen.Bei langzeitiger Abstellung den Wasseranschluss schließen und den Stromanschluss 
trennen.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Le fabricant certifi e la conformité des appareils aux normes 2014/30/EU, 2014/35/EU à la loi n° 117/2016 
sb., 17/2003 sb. et aux décrets applicables. L‘installation doit être effectuée dans le respect des normes en 
vigueur. Attention: le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages, directs ou indirects, causés 
par une mauvaise installation, par une utilisation, des interventions ou des modifi cations impropres, par un 
entretien insuffi sant, ainsi qu‘en cas de dommages dérivant des causes mentionnées dans les conditions 
de vente. L‘appareil objet de la présente notice est prévu pour un usage professionnel, aussi son utilisation 
doit-elle être confi ée à un personnel possédant les compétences nécessaires à cet effet. L‘utilisateur ne doit 
procéder à aucune intervention ni à aucune modifi cation sur les parties réglées et protégées par le fabricant 
ou autre personnel autorisé à cet effet.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

L‘étiquette sur laquelle fi gurent les caractéristiques techniques est apposée sur la partie postérieure de 
l‘appareil. Avant de procéder à l‘installation, prendre connaissance du schéma électrique et de toutes les 
informations que contient la présente notice.

CONTROLE DE L‘EMBALLAGE ET DE L‘APPAREIL

En vue de son transport, l‘appareil quitte les établissements du fabricant parfaitement emballé (sur l‘emballage 
sont apposés les étiquettes et les symboles nécessaires à cet effet). L‘emballage contient également la 
notice des instructions d‘utilisation. Dans le cas où l‘emballage présenterait des dommages ainsi que dans 
le cas où il s‘avérerait qu‘il a été manipulé sans les précautions nécessaires, il est impératif d‘adresser sans 
attendre une déclaration au transporteur en y joignant une acceptation de la marchandise sous réserve.

Recommandation importante:
-Le produit est destiné uniquement à un usage intérieur. 
N’utilisez jamais cet appareil si le cordon ou la fi che sont endommagés, si l’appareil fait défaut, s’il a été 
échappé ou endommagé ou immergé. Dans ce cas, retournez cet appareil au centre service autorisé pour 
examen. 
• Pour usage professionnel seulement
• La présente notice des instructions d‘utilisation et d‘entretien contient d‘importantes informations relatives à 
la sécurité, à l‘installation et à l‘utilisation; il est nécessaire d‘en effectuer attentivement la lecture.
• Les recommandations se réfèrent à l‘appareil objet de la présent notice.
• L‘appareil est conforme aux normes en vigueur.
• Veiller à bien conserver la notice de telle sorte qu‘elle puisse être consultée à tout moment en cas de besoin.
• Ne pas laisser des enfants s‘approcher de l‘appareil durant son utilisation.
• Pendant la vente ou après le déménagement de l’appareil vérifi er que le personnel lise attentivement la 
présente notice d’utilisation
• L’appareil ne peut être utilisé que par le personnel instruit
• L’appareil ne peut être laissé en marche sans surveillance
• Il est recomandé de faire l’appareil controller au moins une fois par an dans un service spécialisé
• Ne pas utiliser que des pièces détachées originelles.
• En cas de défaut ou de mavaise fonction, débrancher l’appareil (eau, gaz, électricité) et appeler un service 
spécialisé
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages, directs ou indirects, causés par une mauvaise 
installation, utilisation , etc

Type de produit
Volume chaudière

(l)
Puissance

(kW)
Tension d’arrivée

(V/Hz)
Dimensions

(cm)
Masse

(kg)

BI(A) 90/100 E 100 21 400/3N/50 80x90x90 h 140

BI(A) 90/150 E 150 21 400/3N/50 80x90x90 h 150
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

LA LOCATION

Le local dans lequel l‘appareil est installé doit être bien ventilé. Si l’appareil doit toucher le parois , celui-ci 
doit résister à la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent être 
effectués par une personne qualifi ée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez l’appareil et vérifi ez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise 
odeur.

L’appareil peut être installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il faut respecter la 
distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux 
infl ammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties 
infl ammables.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.

LE RACCORDEMENT DE L‘EAU

Le raccordement de l’eau est effectué à l’aide d’un tuyau d’arrivée avec fi letage G1/2. Le raccordement est 
réalisé après avoir retirer le panneau avant (image 1). L’arrivée de l’eau doit être équipée d’une fermeture 
indépendante, librement accessible et à portée de l’installation. Une soupape de retenue fait partie de l’équi-
pement.

• La dureté de l’eau doit se situer entre 0,5 et 5 ° en degrés français. 
AU-DESSUS DE CETTE VALEUR, UN ADOUCISSEUR DOIT ÊTRE UTILISÉ.

• La pression de l’eau doit se situer entre 50 et 250kPa.
• La teneur en chlore de l’eau ne doit pas être supérieure à 10ppm, afi n de ne pas endommager la surface 
de la cuve.
• L’acidité de l’eau doit être supérieure à 7 pH.
• Conductibilité électrique : 50 – 2000 uS/cm (20°C)
• Le raccordement doit être conforme à la norme EN 1717 et aux règlements nationaux en vigueur pour la 
gestion des eaux.
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Istallation de prise de courant – La prise de courant doit avoir un coupe-circuit indépendant en dépendance 
de puissance fournie de l’appareil. Vérifi ez la puissance de l’appareil sur la plaque des caractéristiques 
techniques.

Branchez l’appareil directement au réseau, il faut mettre un interrupteur entre le réseau et l’appareil, son 
ouverture de contacts étant 3 mm au minimum. Câble de terre (vert-jaune) ne peut pas être interrompu par 
cet interrupteur. En tout cas, le câble de prise de courant doit être placé de telle manière que sa température 
ne surpasse jamais la température du milieu de plus que 50°C. Avant le branchement au réseau, s’assurer 
que :

- le coupe-circuit et distribution intérieure peuvent endurer la charge de l’appareil (voir la plaque)
- la mise à la terre fonctionne selon les normes en vigueuer (EN) et selon la loi
- la prise ou l’interrupteur de circuit sont faciles d’accès
Le fabricant rénonce à toute résponsabilité en cas que les normes ne seront pas respectés ainsi qu’en cas 
de dérogation des règles mentionnés ci-haut.
Avant la première utilisation, il faut rétirer le fi lm de protection et nettoyer l’appareil – voir chapitre « 
nettoyage et entretien ».

Entretien:
Il est recommandé de faire controller l’appareil dans un service spécialisé au moins une fois par an. Toutes 
les interventions peuvent être effectuées seulement par une personne qualifi ée ayante une autorisation pour 
ces interventions.

-N’introduisez pas la fi che du cordon dans la prise de courant et ne débranchez pas l’appareil de la 
prise électrique si vos mains sont mouillées ou en tirant sur le cordon électrique !
-N’utilisez pas de rallonge ou de multiprise.
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MODE D‘EMPLOI

Avant chaque mise en service de la chaudière, contrôler le remplissage d’eau du vase d’expansion. 
La hauteur du niveau doit être à la hauteur du robinet de contrôle (fi gure 2, point 6). Si l’eau coule 
pas de ce robinet ouvert, le vase d’expansion doit être complété. Complétez l’eau à l’aide du bouton 
de remplissage de l’eau dans le vase d’expansion (fi gure 1) que vous tenez jusqu’à ce que l’eau 
coule du robinet ouvert. Lorsque l’eau s’arrête de couler, fermez le robinet.

Commande
Réglez le régulateur d’énergie (fi gure 1, point B) à « MAX » puis tournez le commutateur (fi gure 1, 
point A) vers la droite ou la gauche de 90°. Il s’agit du réglage à la puissance maximale. En tournant 
de nouveau le commutateur de 90°, vous réglez la puissance moyenne. Il est possible de la réduire 
à l’aide du régulateur d’énergie – valeur réglée inférieur = puissance inférieure. Le régulateur d’é-
nergie peut être utilisé également lorsque le commutateur est réglé à la puissance maximale.
Lorsque vous tournez le commutateur à la puissance maximale ou moyenne, le voyant vert s’allu-
me (fi gure 1, point C) et la chaudière commence à chauffer. Cela est signalé par le voyant orange 
(fi gure 1, point D). S’il n’est pas allumé, cela signifi e que le régulateur d’énergie est réglé à une 
position autre que « MAX » ou que le vase d’expansion à une pression suffi sante et le commutateur 
de pression a interrompu le chauffage.

Pour remplir d’eau l’espace de cuisson, utilisez le robinet de remplissage  sur la plaquesupérieure 
de la chaudière. Ouvrez le couvercle, déplacez le bras au-dessus de l’espace de la chaudière et 
ouvrez l’eau. Après le remplissage de la chaudière, fermez l’eau et déplacez le bras en position de 
stationnement, puis fermez le couvercle de la chaudière.

En cas d’ébullition de l’eau du vase d’expansion pendant le service, éteignez immédiatement la 
chaudière. Vous pouvez compléter l’eau après le refroidissement de la chaudière. Le non-respect 
de cette condition peut entraîner l’endommagement du vase d’expansion !

La hauteur maximale du niveau est de 40 mm en dessous du bord supérieur de la cuve. N’oubliez 
pas que le niveau monte lorsque vous mettez les aliments dans l’eau !

ATTENTION
La garantie ne concerne pas toutes les pièces soumises à usure (joints en caoutchouc, ampoules, 
pièces en verre et en plastique, etc.). La garantie ne concerne pas également l’équipement n’ayant 
pas été installé conformément au mode d’emploi – par un employé autorisé conformément aux 
normes correspondantes – et lors d’une manipulation non-spécialisée (intervention dans la partie 
interne de l’appareil) ou lors d’un service réalisé par un personnel non-formé et contraire au mode 
d’emploi. La garantie ne concerne pas non plus tout endommagement suite aux infl uences natu-
relles ou autre intervention extérieure. Remettez à la récupération les emballages de transport et 
l’équipement en fi n de vie.
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bouton de remplissage de l’e-
au dans le vase d‘expansion

Éléments de commande

A – commutateur 1 – position 0 
B – régulateur d‘énergie 2 – puissance maximale 
C – voyant vert 3 – puissance moyenne
D – voyant orange 4 – puissance maximale 

MODE D’EMPLOI DE L’AUTOCLAVE : 

le système autoclave est basé sur le même principe que celui de l’autocuiseur. Pour que son fonc-
tionnement ne soit pas dangereux il faut s’assurer que lors de son utilisation les 4 fermoirs soient 
serrés au maximum. 
ATTENTION!!!! 
Avant d’ouvrir le couvercle il faut dépressuriser l’autoclave en utilisant la valve de sécurité placée au 
milieu du couvercle. Le non-respect du mode d’emploi peut entraîner des dégâts ou blessures dont 
le fabricant n’assume pas la responsabilité, ni au niveau matériel ni au niveau médical.
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Avant chaque mise en service de la chaudière, contrôler le remplissage d’eau du vase d’expansion.
La hauteur du niveau doit être à la hauteur du robinet de contrôle. Si l’eau coule pas de ce robinet 
ouvert, le vase d’expansion doit être complété. Complétez l’eau à l’aide de la vanne de mise à ni-
veau (voir fi g. A). Continuez d’ajouter de l’eau jusqu’à ce que l’eau commence à déborder par le 
robinet ouvert. Fermez le robinet lorsque l’eau arrête de couler.

AVERTISSEMENT !
N’ajoutez jamais d’eau dans le bain-marie lorsque la marmite est en marche ou 
lorsque l’eau du bain-marie n’est pas refroidie. 

!!! RISQUE DE BLESSURE OU D’ENDOMMAGEMENT DE LA MARMITE 
BAIN-MARIE !!!“

fi g. A
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ENTRETIEN

Nous recommandons de laisser contrôler l’appareil au minimum deux fois pas an dans un service 
spécialisé. Les interventions dans l’appareil ne peuvent être réalisées que par une personne qualifi ée 
disposant d’une autorisation.

Attention ! Avant de commencer à utiliser l’appareil, il faut retirer de toute la surface le fi lm de 
protection de la tôle inox, puis bien laver à l’eau avec détergent pour vaisselle, puis nettoyer avec 
un chiffon trempé dans de l’eau propre.

N’utilisez jamais l’équipement lorsque le vase d’expansion ne contient pas d’eau ! L’équipement 
risque d’être endommagé ! Contrôlez régulièrement l’eau du vase d’expansion et complétez.

Après une utilisation prolongée de l’appareil, un entretien régulier pour l’utilisation en toute sécurité 
est indispensable, nous recommandons donc de signer le contrat de service.

L’entretien ne peut être réalisé que par des techniciens de service qui respectent les normes et 
règlements en vigueur et les conseils compris dans le mode d’emploi. La fréquence optimale des 
contrôles préventifs et de 1 fois tous les 6 mois. Lors des charges extrêmes, il s’avère bon de 
réaliser les contrôles 1 fois tous les 3 mois. Les contrôles préventifs permettent d’éviter les pannes 
importantes et réduisent ainsi la charge économique de l’exploitation de l’équipement.

Nettoyage et entretien :
Le nettoyage quotidien de l’appareil est la garantie de son fonctionnement parfait et de sa longévité 
prolongée. Lavez les parties inox à l’aide d’un chiffon humide avec détergent. N’utilisez pas des 
détergents contenant du chlore ou des abrasifs. Après le lavage, nettoyer à l’aide d’un chiffon 
humide sans détergent.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DES DIFFÉRENTES PARTIES :

Lavez bien la cuve de la chaudière et essuyez-la jusqu’à ce qu’elle soit sèche. Utilisez des détergents 
destinés aux cuisines professionnelles pour le lavage de la vaisselle inox. Lors de l’exploitation de 
la chaudière, des taches peuvent apparaître exceptionnellement sur la surface de l’intérieur du vase 
d’expansion. Elles ne limitent pas le fonctionnement ou la salubrité. Il ne s’agit pas d’un défaut et 
elles ne peuvent faire l’objet d’une réclamation.
Ouvrez la soupape de vidange et rincez à l’eau propre. Ne jamais vidanger le contenu de la chaudière 
sans le tamis d’écoulement. Vous risquez de boucher et d’endommager la soupape.
Après chaque journée d’utilisation, il est indispensable de graisser les surfaces de frottement du 
robinet de vidange à l’aide d’une vaseline alimentaire. La vaseline assure également l’étanchéité du 
robinet à cône.

Que faire en cas de panne :
Fermer l’arrivée de l’eau, débrancher le courant et appeler dans les plus brefs délais l’organisation 
de service.Lors d’un arrêt prolongé, fermez l’arrivée de l’eau et débranchez l’appareil.
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DE VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING MET DE NORMEN

De fabrikant verklaart dat de apparaten voldoen aan de basiseisen van de richtlijn 2014/30/EU (verordening 
van de regering nr. 117/2016 Coll.) en de eisen van de richtlijn 2014/35/EU (verordening van de regering nr. 
118/2016 Coll.).

Houd er rekening mee dat de fabrikant elke aansprakelijkheid afwijst in geval van directe of indirecte 
schade, die betrekking hee�  op verkeerde installatie, niet correcte ingreep of aanpassingen, onvoldoende 
onderhoud en onjuist gebruik en die eventueel veroorzaakt zijn door andere oorzaken die gespecificeerd 
zijn in de afzonderlijke punten van de verkoopsvoorwaarden. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor 
professioneel gebruik en moet worden bediend door gekwalificeerd personeel. Onderdelen die na 
afstelling door de fabrikant of een geautoriseerd persoon zijn beveiligd, mogen door de gebruiker niet 
gewijzigd worden.

Technische gegevens

Het typeplaatje met technische gegevens bevindt zich aan de zijkant of op de achterkant van het apparaat. 
Bestudeer het elektrische schema van het apparaat en alle onderstaande informatie, voordat u overgaat 
tot installatie van het apparaat. 

Producttype
Inhoud 

(l)
Aansluitvermogen

(kW)
Vo-

edingsspanning
Afmetingen  

(cm)
Gewicht 

(kg)

BI(A) 90/100 E 100 21 400/3N/50 80x90x90 v 140

BI(A) 90/150 E 150 21 400/3N/50 80x90x90 v 150
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Plaatsing

De volgende richtlijnen in overeenstemming met de normen TPG G 704 01, ČSN 127040 en ČSN 127010 
moeten in acht worden genomen voor de juiste werking en opstelling van het apparaat.
Pak het apparaat uit een controleer of het tijdens het transport niet is beschadigd. Plaats het apparaat op 
een horizontale oppervlakte (de maximale oneff enheid mag maximaal 2° bedragen). Kleine oneff enheden 
kunnen worden opgevangen met de stelvoeten.
Als het apparaat zodanig geplaatst is dat het in contact komt met de wanden van het meubilair, dan 
moeten deze bestand zijn tegen temperatuur tot 60 °C. Installatie, afstelling en inbedrijfstelling moet door 
een gekwalificeerd persoon uitgevoerd worden die bevoegd is voor deze handelingen in overeenstemming 
met de toepasselijke normen.

Het apparaat kan afzonderlijk worden geïnstalleerd of in serie met door ons geproduceerde apparaten. 
Er moet een minimale afstand van 10 cm tot brandbare materialen aangehouden worden. In dit geval 
is het ook noodzakelijk de nodige aanpassingen uit te voeren om de warmte-isolatie van de brandbare 
onderdelen te waarborgen.

Het apparaat mag alleen worden geïnstalleerd op een onbrandbare ondergrond of tegen een onbrandbare 
wand.

De kleinste vereiste luchtstroming vanuit de buitenruimte voor de apparaten van versie A ligt in het bereik 
van 5-20 m3/h, afhankelijk van het type apparaat. Het hangt af van de installatievoorschrift en van het land 
van bestemming.

De door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger beveiligde onderdelen van het apparaat mag de persoon 
die de installatie van het product doet, niet wijzigen.

Installatie

Belangrijk: 
De fabrikant verleent geen garantie voor storingen die zijn ontstaan als gevolg van oneigenlijk gebruik, het 
niet in acht nemen van de instructies in bijgevoegde gebruikershandleiding en verkeerde hantering van 
het apparaat. 

Installatie-, aanpassings- en reparatiewerkzaamheden op het apparaat voor grote keukens, evenals hun 
demontage als gevolg van mogelijke schade aan de gastoevoer, kunnen alleen worden uitgevoerd op 
basis van een onderhoudscontract. Dit contract kan met een geautoriseerde verkoper afgesloten worden, 
met inachtneming van de technische voorschrift en en normen en voorschrift en betreff ende installatie, 
elektrische toevoerleidingen, gasaansluiting en arbeidsveiligheid. 

Technische instructies voor installatie en afstelling zijn UITSLUITEND bestemd om door gespecialiseerde 
technici te worden gebruikt. 

De volgende instructies zijn bestemd voor een technicus die de juiste kwalificaties bezit voor de installatie, 
om te verzekeren dat hij alle handelingen op de juiste manier en in overeenstemming met de geldende 
normen kan uitvoeren. 

Iedere handeling die te maken heeft  met onder andere regulatie, moet worden uitgevoerd terwijl het 
apparaat is losgekoppeld van de stroomvoorziening. Indien het apparaat toch onder spanning moet staan, 
dient u de grootst mogelijke voorzichtigheid in acht te nemen. 

Het type apparaat voor de uitvoering van afzuiging staat vermeld op het typeplaatje, dit zijn de apparaten 
van het type A1. 

28



29



Veiligheidsvoorzieningen in verband met brandpreventie conform 
ČSN 061008 art. 21

 
• het apparaat mag uitsluitend door volwassenen bediend worden 
• het apparaat kan veilig gebruikt worden in overeenstemming van de volgende normen: 
ČSN 33 2000-4-482: Brandbeveiliging in gebieden met een speciaal risico of gevaar 
ČSN 33 2000-4-42: Bescherming tegen invloeden van warmte 

• het apparaat moet zo worden geplaatst dat het stevig staat of hangt op een vuurbestendige ondergrond 
Op of naast het apparaat mogen zich geen brandbare voorwerpen bevinden binnen de veilige afstand die 
voor het apparaat is vastgesteld (de kleinste afstand tot brandbare materialen bedraagt 10 cm). 

Tabel: De mate van brandbaarheid van bouwmaterialen (ČSN 730823) weergegeven per substantie en 
product
 
Mate van brandbaarheid Bouwmaterialen
A – niet brandbaar   Graniet, zandsteen, beton, baksteen, keramische bekleding, pleisterwerk
B – heel moeilijk brandbaar  Acuminiet, heracliet, lihnos, itaver
C1 – moeilijk brandbaar Hout, loofhout, fineer, sirkoklit, verstevigd papier, umakart
C2 – gemiddeld brandbaar Spaanplaat, solodur, kurkplaat, harde rubber, vloerbedekking
C3 – zeer brandbaar Vezelplaat, polystyreen, polyurethaan, PVC

•Informatie over mate van brandbaarheid van gewone bouwmaterialen staan in de tabel hieronder. 
Installeer het apparaat op veilige wijze. Neem bij de installatie de voorschrift en voor ontwerp, veiligheid 
en arbeidshygiëne in acht overeenkomstig: 
• ČSN 06 1008 brandveiligheid van lokale apparaten en warmtebronnen 
• ČSN 33 2000-4-482 brandbeveiliging in gebieden met een speciaal risico of gevaar 
• ČSN 33 2000-4-42 bescherming tegen invloeden van warmte
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GEBRUIKSAANWIJZING

Opgelet! Voordat u het apparaat gebruikt, moet u de beschermende folie van het gehele oppervlak verwi-
jderen, het vervolgens goed met water en afwasmiddel wassen en daarna met een vochtige doek afnemen.

Voordat u de ketel in werking stelt, controleer of de duplicator gevuld is met water. Het waterniveau moet 
ter hoogte van de testkraan zijn. Als er geen water uit de geopende kraan stroomt, moet u de duplicator 
bijvullen. Voeg water toe aan de duplicator met behulp van de watervulknop die u ingedrukt houdt totdat 
er water uit de open kraan stroomt. Sluit de kraan als het water niet meer stroomt.

Bediening
Stel de energieregelaar (afb. 2 pos. B) in op “MAX” en draai daarna de schakelaar (afb. 2, pos. A) 90° naar 
rechts of links. Op die manier wordt maximaal vermogen ingesteld. Draai de schakelaar nog eens 90° om 
het halve vermogen in te stellen. Het vermogen kan nog verder verlaagd worden met behulp van de ener-
gieregelaar, waarbij een lagere ingestelde
waarde = het lagere vermogen. Een energieregelaar kan ook worden gebruikt als de schakelaar op
maximaal vermogen ingesteld is. Nadat u de schakelaar op maximum of half vermogen hebt gezet, licht 
het groene controlelampje op (afb. 2, pos. C) en de ketel begint op te warmen. Dit wordt door het oranje 
controlelampje gesignaleerd (afb. 2, pos. D). Als dit controlelampje

niet brandt, betekent dit dat de energieregelaar op een andere positie dan “MAX” is ingesteld.

Duplicator watervoorziening knop

A – schakelaar 1 –  positie uitgeschakeld
B – energieregulator 2 – vol vermogen
C – groen controlelampje 3 – half vermogen 
D – oranje controlelampje 4 – vol vermogen
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Ontluchting van de duplicator
Na het inschakelen van de ketel moet de duplicator ontlucht worden met intervallen van 10 minuten, 
totdat de duplicator verzadigd is met stoom. 

Deze stap wordt uitgevoerd door de operator met behulp van een keukengereedschap zoals bijvoorbe-
eld een houten lepel waarbij hij op de pen van de ontluchtingsklep van de veiligheidsvoorziening drukt 
en deze gedurende 3 seconden ingedrukt houdt. Daardoor ontsnapt perslucht uit de duplicator en kan 
de ketel op volle capaciteit werken. Zodra er stoom uit de ontluchtingsklep na het indrukken van de pen 
ontsnapt, is het niet meer nodig deze handeling uit te voeren. 

OPGELET! Er is een risico op brandwonden als u de ontluchtingspen indrukt (bijv. met uw vinger) zonder 
het gebruik van keukengereedschap.

BEDIENING VAN DE AUTOCLAVE 
Het autoclavensysteem werkt volgens hetzelfde principe als een snelkookpan. Voor een veilige werking 
moet u ervoor zorgen dat alle 4 kleppen vastgedraaid zijn tot de maximaal toegestane limiet. 

32



REINIGING EN ONDERHOUD

Het apparaat moet ten minste 2x per jaar door een gespecialiseerde service gecontroleerd worden. Alle 
ingrepen aan het apparaat mogen slechts door een gekwalificeerd persoon worden uitgevoerd, die da-
artoe bevoegd is. 

OPGELET! Het apparaat mag niet schoongemaakt worden met een directe waterstraal of met een ho-
gedrukreiniger. Maak het apparaat elke dag schoon. Dankzij het dagelijks onderhoud bent u verzekerd 
van een lange levensduur en de eff iciëntie van het apparaat. Controleer voordat u begint met schoon-
maken of het apparaat is losgekoppeld van het elektriciteitsnet. Onderbreek 
altijd de stroomvoorziening van het apparaat. Maak de elementen van roestvrijstaal schoon met een vo-
chtige doek en een klein beetje schoonmaakmiddel zonder schurende deeltjes en droog met een doek. 
Gebruik geen schurende of corrosieve schoonmaakmiddelen. 

Opgelet! Voordat u het apparaat gebruikt, moet u de beschermende folie van het gehele oppervlak 
verwijderen, het vervolgens goed met water en schoonmaakmiddel wassen en daarna met een vochtige 
doek afnemen. 

Maatregelen bij storingen Onderbreek de stroom-/gasvoorziening en neem contact op met de serviceaf-
deling van de verkoper. 

De garantie dekt niet alle verbruiksartikelen die onderhevig zijn aan normale slijtage (rubber dichtingen, 
lampjes, glazen en plastic onderdelen enz.). De garantie strekt zich ook niet uit over apparaten die niet 
zijn geïnstalleerd door bevoegde personen in overeenstemming met de instructies in de gebruiksaanwij-
zing en de van toepassing zijnde normen en indien het apparaat onjuist is behandeld (ingrepen in bin-
nenapparatuur enz.) of indien het apparaat bediend is door ongetraind personeel en in de strijd met de 
gebruiksaanwijzing. Verder dekt de garantie geen schade veroorzaakt door natuurlijke verschijnselen of 
andere externe invloeden. 

De transportverpakkingen en apparaten moeten aan het einde van hun levensduur aan een inzamelplaa-
ts overhandigd worden, in overeenstemming met de voorschrift en voor afval en gevaarlijk afval beheer.

Ontluchting van de duplicator
Na het inschakelen van de ketel moet de duplicator ontlucht worden met intervallen van 10 minuten, 
totdat de duplicator verzadigd is met stoom. 

Deze stap wordt uitgevoerd door de operator met behulp van een keukengereedschap zoals bijvoorbe-
eld een houten lepel waarbij hij op de pen van de ontluchtingsklep van de veiligheidsvoorziening drukt 
en deze gedurende 3 seconden ingedrukt houdt. Daardoor ontsnapt perslucht uit de duplicator en kan 
de ketel op volle capaciteit werken. Zodra er stoom uit de ontluchtingsklep na het indrukken van de pen 
ontsnapt, is het niet meer nodig deze handeling uit te voeren. 

OPGELET! Er is een risico op brandwonden als u de ontluchtingspen indrukt (bijv. met uw vinger) zonder 
het gebruik van keukengereedschap.

BEDIENING VAN DE AUTOCLAVE 
Het autoclavensysteem werkt volgens hetzelfde principe als een snelkookpan. Voor een veilige werking 
moet u ervoor zorgen dat alle 4 kleppen vastgedraaid zijn tot de maximaal toegestane limiet. 
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DIMENSION PLANS / MASSSKIZZEN / DIMENSIONS

BI 90/100 E

BI 90/150 E
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EL. CONNECTION DIAGRAM / SCHALTPLAN / SCHÉMA DU ELECTRIQUE
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PROHLÁŠENÍ O SOULADU S NORMAMI 

TECHNICKÁ DATA

Důležité:
Elektrické kotle jsou konstruovány s ohledem na maximální výkony, odolnost a trvanlivost pro 
nejtěžší provozy a jednoduchost, spolu se snadnou údržbou. Pro výrobu jsou používány díly vysoké
kvality.

• Výběr z kotlů - objem 100 a 150 l
• Bezpečnostní armatura dvojitého pláště
• Připojení vody
• Masivní konstrukce
• Ergonomické tvarování ovládacích prvků
• Optimalizované tvarování povrchu pro snadné čištění
• Jednoduchá obsluha
• Plášť z nerezové ocele AISI 430, vana 304 a dno vany kotle AISI 316
• Výpustný kohout chromovaný

ZÁKLADNÍ INFORMACE K ELEKTRICKÝM KOTLŮM
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Důležité:
Elektrické kotle jsou konstruovány s ohledem na maximální výkony, odolnost a trvanlivost pro 
nejtěžší provozy a jednoduchost, spolu se snadnou údržbou. Pro výrobu jsou používány díly vysoké
kvality.

• Výběr z kotlů - objem 100 a 150 l
• Bezpečnostní armatura dvojitého pláště
• Připojení vody
• Masivní konstrukce
• Ergonomické tvarování ovládacích prvků
• Optimalizované tvarování povrchu pro snadné čištění
• Jednoduchá obsluha
• Plášť z nerezové ocele AISI 430, vana 304 a dno vany kotle AISI 316
• Výpustný kohout chromovaný

KONTROLA OBALU A ZAŘÍZENÍ 
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UMÍSTĚNÍ
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INSTALACE

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ Z HLEDISKA POŽÁRNÍ OCHRANY PODLE 
ČSN 061008 ČL. 21
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PŘIPOJENÍ VODY
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PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO KABELU DO SÍTĚ
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NÁVOD K POUŽITÍ
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OVLÁDÁNÍ AUTOKLÁVY:

Autokláv systém je založen na stejné bázi funkce jako Papinův hrnec. Pro jeho bezpečný chod je 
potřeba se ujistit, že všechny 4 záklopky jsou dotaženy na maximální povolenou hranici. 

POZOR!!!!
Před otevřením víka zajištěného autokláv systémem je vždy nutné vypustit tlak v podobě páry 
přes pojistný ventil umístěný ve středu víka. Nedodržením tohoto postupu může dojít k úrazu a 
výrobce nepřebírá žádně škody vzniklé na majetku či zdraví.

Odvzdušňování duplikátoru
Po zapnutí kotle je nutné provádět odvzdušňování duplikátoru v intervalu 10min. do doby, než se 
duplikátor zasytí párou.

Tento úkon provádí obsluha pomocí kuchyňského nástroje např. vařečky, kdy zamáčkne kolíček na 
odvzdušňovacím ventilu pojistné armatury a drží jej stlačený po dobu 3 sec. Tím unikne stlačený 
vzduch z duplikátoru a kotel může pracovat na plný výkon. Jakmile z odvzdušňovacího ventilu po 
stlačení kolíčku uniká pára, není již potřeba dále tento úkon provádět.

! POZOR !
Při zmáčknutí odvzdušňovacího kolíčku (např. prstem), bez použití kuchyňského nástroje, hrozí 
riziko opaření.
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ČIŠTENÍ A ÚDRŽBA
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POJISTNÁ ARMATURA
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BI 90/100 E

BI 90/150 E

ROZMĚROVÝ NÁČRTEK S PŘIPOJNÝMI BODY 

E – PŘÍVOD ELEKTRICKÉ ENERGIE
HW – PŘÍVOD TEPLÉ VODY
SW – PŘÍVOD ZMĚKČENÉ VODY
CW – PŘÍVOD STUDENÉ VODY
VK – VYPOUŠTĚNÍ KOTLE
VD – VYPOUŠTĚNÍ DUPLIKÁTORU
KK – KONTROLNÍ KOHOUT HLADINY VODY V DUPLIKÁTORU
NB – NAPOUŠTĚCÍ BATERIE
AP – POJISTNÁ ARMATURA
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SCHÉMA ZAPOJENÍ 
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Naljepnica sa tehničkim podacima se nalazi sa zadnje ili bočne strane aparata. Prije nego što aparat 
počnete koristiti prostudirajte shemu elektr. instalacije i ostale odgovarajuće informacije.

Proizvodjač proglašava da uredjaji ispunjavaju norme evropskog parlamenta i savjeta 2004/108/ES, 
2006/95/ES. Instalacija mora biti provedena prema važećim normama.

Pozor, proizvodjač ne snosi odgovornost u slučaju direktnog i/ili inderektnog oštećenja, a koje može 
biti uzrokovano neodgovornom ili neprofesionalnom instalacijom, neispravnom opravom i/ili koriš-
tenjem, nedovoljnim održavanjem i čišćenjem, te ostalim faktorima koji su uvedeni u uputstvu, od-
nosno uslovima prodaje. Ovaj uredjaj je namijenjen samo k profesionalnom korišćenju i upotrebi, 
tako da mora biti servisiran samo kvalifi kovanim osobljem. Dijelovi koji su bili instalirani od strane 
proizvodjača ili njim povjerene osobe, ne smije korisnik mijenjati, niti opravljati.

Važno!
Električni kotlovi su konstruisani za maximalna opterećenja, izdržljivost i trajnost u tim najtežim 
uvjetima, ali takodjer i sa vrlo jednostavnim održavanjem. U njegovoj proizvodnji su korišteni ti 
najkvalitetniji materijali.

• Izbor kotlova - obim 100 i 150 l
• Bezbjednosna armatura dvojitog plašta
• Priključak hladne vode
• Masivna konstrukcija
• Ergonomično oblikovanje ovladanja
• Optimalizovano oblikovanje površine za lakše čišćenje
• Jednostavno korištenje
• Plašt od nehrdjajućeg čelika AISI 430, posuda AISI 304 a dno kotla AISI 316
• Ispustna slavina je hromovana

IZJAVA O SAGLASNOSTI SA NORMAMA 

OSNOVNI PODACI

TEHNIČKI PODACI
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Važno!
Električni kotlovi su konstruisani za maximalna opterećenja, izdržljivost i trajnost u tim najtežim 
uvjetima, ali takodjer i sa vrlo jednostavnim održavanjem. U njegovoj proizvodnji su korišteni ti 
najkvalitetniji materijali.

• Izbor kotlova - obim 100 i 150 l
• Bezbjednosna armatura dvojitog plašta
• Priključak hladne vode
• Masivna konstrukcija
• Ergonomično oblikovanje ovladanja
• Optimalizovano oblikovanje površine za lakše čišćenje
• Jednostavno korištenje
• Plašt od nehrdjajućeg čelika AISI 430, posuda AISI 304 a dno kotla AISI 316
• Ispustna slavina je hromovana

Za ispravan rad i položaj aparata neophodno je dodržavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontrolišite da se nije slučajno oštetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj 
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine možemo regulisati nožicama.

Ako je aparat smješten tako da će biti u neposrednoj blizini namještaja, taj mora biti otporan na 
toplotu od 60°C. Instalaciju, podešavanje i početak korištenja mora biti proveden kvalifi kovanom 
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj može biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim našim proizvodima. Obavezno dodrža-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slučaju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj površini i pored vatrostalnog zida.

KONTROLA PAKOVANJA I APARATA

POZICIJA
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Važno:

Proizvodjač ne daje nikakvu garanciju na greške uzrokovane neispravnim korištenjem, 
nepridržavanjem danih instrukcija ili neodgovornim korištenjem proizvoda.

Instalaciju, izmjene i oprave, a jednako tako i demontažu, ukoliko je aparat oštećen, može provesti 
samo odgovorna osoba, a to povjerena autorizovanim servisom. I to na osnovu ugovora o prodaji i 
održavanju koji može biti sklopljen samo sa ofi cijalnim predstavnikom proizvodjača, a mora sadržavati 
sve tehničke propise i norme koje se tiču instalacije, dovoda struje i plina, te bezbijednosti rada.

Tehničke instrukcije za instalaciju i podešavanje služe samo SPECIJALIZIRANIM serviserima.

Instrukcije, koje slijede tiču se tehničara kvalifi kovanih za instalaciju uredjaja, a da bi to učinili na što 
korektniji i odgovorniji način, a to prema zadanim normama.

Bilo koja djelatnost vezana za regulaciju i sl., mora biti provedena samo kada je aparat isključen i 
prekinut dovod plina i/ili vode. Dok aparat ne isključite i odpojite, budite maximalno oprezni i pažljivi 
prilikom rukovanja.

Kakav trebate koristiti odvod dima, možete vidjeti na naljepnici sa deklaracijom tipa aparata, radi se 
o aparatima tipa A1.

• Koristiti uredjaj smiju samo odrasle osobe.

• Uredjaj smije biti korišten samo u tome namijenjenom prostoru. 

• Uredjaj postavite tako da stoji na vatrostalnoj podlozi.             

Na uredjaj i u njegovoj blizini ne smiju biti postavljeni lako zapaljivi predmeti (najmanja do-
zvoljena udaljenost izmedju aparata i zapaljivih materijala je 10  cm).
                                                                                                                                         
• Informacije o stupnju zapaljivosti uobičajenih gradjevinskih materijala možete vidjeti na tabeli. 
uredjaj mora biti instaliran na bezbijednom mjestu. Prilikom instalacije moraju biti respektovani pri-
loženi projektni materijali, sigurnosni i higijenski propisi.
                                                            
    

INSTALACIJE

BEZBJEDNOSNE MJERE PROTIVPOŽARNE ZAŠTITE
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Kada budemo punili lonac vodom, koristite bateriju na gornjoj ploči kotla. Otvorite poklopac, po-
stavite slavinu nad lonac i pustite vodu. Kada ga napunite, zatvorite vodu, slavinu dajte u prvobitni 
položaj, te zatvorite poklopac kotla.

Nikad nemojte koristiti kotao ukoliko je duplikator bez vode! Možete ozbiljno oštetiti uredjaj! Vodu u  
duplikatoru redovno kontrolišite i dopunjavajte.

Ukoliko dodje do toga da se voda u duplikatoru ispari tokom korištenja, odmah isključite kotao. Vodu 
možete dopuniti samo kada se kotao ohladi. Ukoliko se ovog ne budete pridržavali možete oštetiti 
duplikator!

Maximalna visina nivoa vode je 40 mm pod gornjim okrajem lonca. Ne zaboravite, da kada 
budete dodavali namjernice do vode, podići ćete i njen nivo!

Dovod vode ćemo provesti pomoću crijeva sa navojem G1/2. Prije svega moramo skinuti prednji pa-
nel. Dovod vode mora imati posebno zatvaranje koje dostupno i u dohvatu aparata. Dijelovi aparata 
su i vratni ventili. Voda za punjenje prostora duplikatora mora biti omekšana – max. 5° francuske 
skale tvrdoće vode.
Tlak privoda vode može biti u razmjeru 50 - 300 kPa.

Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal
A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramičke pločice, žbuka
B - teško zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton
C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum
C3 - lehce hořlavé dřevovláknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan način. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti 
respektovani predloženi projektni materijali, bezbijednosni i higijenski propisi.

PRIKLJUČAK VODE
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PRIKLJUČIVANJE EL. KABLA U STRUJU
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
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POZOR! 
Aparat ne smijete čistiti vodom koja je pod pritiskom; npr. tuš, crijevo. Čistite ga svakodnevno. 
Dnevno održavanje produžava život i upotrebnu vrijednost aparata. Prije početka čišćenja, provje-
rite da li ste aparat isključili iz struje. Uvijek provjerite glavni dovod. Dijelove od nehrdjajućeg čelika 
čistite vlažnom krpom i tekućim deterdžentom za sudje, potom operite čistom vodom i detaljno osu-
šite. Nemojte koristiti abrazivna ili korozivna sredstva za čišćenje.
Svaki dan poslije upotrebe trebate promazati površinu trenja ispustnog ventila prehranbenom vaze-
linom. U  slavine sa gumicom, ta vazelina produžava životnost iste.
Nikdy nevypouštějte obsah kotle bez sítka odtoku. Hrozí ucpání a znehodnocení ventilu.

Pozor! Prije nego što počnete uredjaj koristiti, skinite zaštitne folije i operite ga prema gore navedenim 
instrukcijama. 

Jak postupovat v případě poruchy? 
Vypněte elektrický (plynový) přívod a zavolejte servisní organizaci prodejce.

UPOZORENJE

Garancija se ne odnosi na potrošne dijelove (kao što su: gumice, lampice, stakleni i plastični 
dijelovi...). Garancija se takodjer ne odnosi na uredjaj koji nije priključen i instaliran prema uputama, 
odgovornim serviserom, a prema danim normama. Isto tako, ukoliko su bile napravljene izmjene ili 
oprave koje nisu predvidjene (oprave unutrašnje instalacije) ili ako je uredjaj korišten nepoučenim 
ili neprofesionalnim osobljem, odnosno protivno instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Takodjer, garancija ne vrijedi ukoliko ja aparat oštećen vanjskim ili klimatskim uticajima.
Neophodno je provoditi kontrolu uredjaja svakih 6 mjeseci. Tu kontrolu treba da provede 
autorizovani serviser. U slučaju ne dodržavanja ove preporuke, proizvodjač se ogradjuje od 
bilo kakve odgovornosti za štetu na imovini ili zdravlju.

Ambalažu pakovanja i uredjaj poslije kraja njegove upotrebne vrijednosti, predajte na otpad, 
a to prema danim propisima o likvidaciji.

OVLADANJE AUTOKLAVE:

Autoklav sistem radi na istom principu kao i pretis lonac. Da bi uredjaj bezbijedno radio, moramo 
biti sigurni da su sve 4 klapne dotegnute na maximalnu dozvoljenu granicu. 

POZOR!!!!
Prije otvaranja klapne koja osigurava autoklav sistem, neophodno je ispustiti paru preko sigur-
nosnog ventila koji se nalazi na sredini poklopca. Ukoliko se ne budete pridržavali ovog postupka, 
proizvodjač ne snosi nikakvu odgovornost za štetu na imovini ili za fi zičke povrede uzrokovane 
neodgovornim korištenjem.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
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ZAKLJUČAVANJE DOLIKUJE
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BI 90/100 E

BI 90/150 E

DIMENZIONALNA SLIKA

E – PŘÍVOD ELEKTRICKÉ ENERGIE
HW – PŘÍVOD TEPLÉ VODY
SW – PŘÍVOD ZMĚKČENÉ VODY
CW – PŘÍVOD STUDENÉ VODY
VK – VYPOUŠTĚNÍ KOTLE
VD – VYPOUŠTĚNÍ DUPLIKÁTORU
KK – KONTROLNÍ KOHOUT HLADINY VODY V DUPLIKÁTORU
NB – NAPOUŠTĚCÍ BATERIE
AP – POJISTNÁ ARMATURA
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BI 90/100 E

BI 90/150 E

BI 90/150 E

59



SHEMA PRIKLJUČKA
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Menţionam faptul că echipamentul cu caracteristicile tehnice descrise in prezentul manual nu se încadrea-
ză în categoria echipamentelor pentru uz casnic, echipamentul fi ind destinat in exclusivitate uzului comerci-
al, de către personal califi cat.

Plăcuţa cu datele tehnice este amplasată pe partea din spate a aparatului. Înainte de a instala aparatul 
studiaţi cu atenţie informaţia de pe aceasta. 

DATE TEHNICE 
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VERIFICAREA AMBALAJULUI ŞI APARATULUI

INSTALAREA
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MĂSURI DE SECURITATE DIN PUCT DE VEDERE AL PROTECŢIEI ÎM-
POTRIVA INCENDIILOR CONFORM  CSN EN 061008 ČL. 21:
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RACORDAREA LA REȚEAUA DE ALIMENTARE CU APĂ 

CONECTAREA CABLULUI ELECTRIC LA REŢEA

Racordare la sursă de apă se execută cu ajutorul de tuburi de alimentare cu fi let G1/2. Racordarea se execută după 
înlăturarea  panoului frontal. Admisiunea apei trebuie să fi e prevăzută cu închizătoare sepărate care sunt liber accesibile 
și în apropierea instalației. O parte din instalația fac reținătoare. Apă pentru umplerea spațiului duplicatorului trebuie să fi e 
dedurizată - max. 5° din sistemul francez de duritatea apei. Presiunea apei aduse trebuie să fi e în interval de 50 - 300 kPa.
Pentru încărcarea cu apă a spațiului de fi erbere  utilizați bateria de alimentare de pe partea de sus a cazanului. Deschideți 
capacul, rotiți brațul deasupra spațiului cazanului și dați drumul la apă. După umplerea cazanului, închideți apă și brațul 
puneți în poziția de parcare și închideți capacul cazanului.

Niciodată nu folosiți instalația în cazul în care duplicatorul este fl ipsit de apă! Este pericol de deteriorare a aparatului! Apă 
în duplicatorul controlați regulat și completați.

În cazul în care se va pierde apă prin fi erbere din duplicatorul în timpul rulării, imediat opriți cazanul. Completarea apei 
este posibilă abia după răcirea cazanului. În caz de nerespectare a acestei condiții există pericol de deteriorare a dupli-
catorului!

Nivelul maxim al apei este 40 mm sub marginea de sus a cuvei. Rețineți că în momentul in-
troducerii în lichid al alimentelor de gătit, nivelul se ridică!
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GHID DE UTILIZARE

Racordare la sursă de apă se execută cu ajutorul de tuburi de alimentare cu fi let G1/2. Racordarea se execută după 
înlăturarea  panoului frontal. Admisiunea apei trebuie să fi e prevăzută cu închizătoare sepărate care sunt liber accesibile 
și în apropierea instalației. O parte din instalația fac reținătoare. Apă pentru umplerea spațiului duplicatorului trebuie să fi e 
dedurizată - max. 5° din sistemul francez de duritatea apei. Presiunea apei aduse trebuie să fi e în interval de 50 - 300 kPa.
Pentru încărcarea cu apă a spațiului de fi erbere  utilizați bateria de alimentare de pe partea de sus a cazanului. Deschideți 
capacul, rotiți brațul deasupra spațiului cazanului și dați drumul la apă. După umplerea cazanului, închideți apă și brațul 
puneți în poziția de parcare și închideți capacul cazanului.

Niciodată nu folosiți instalația în cazul în care duplicatorul este fl ipsit de apă! Este pericol de deteriorare a aparatului! Apă 
în duplicatorul controlați regulat și completați.

În cazul în care se va pierde apă prin fi erbere din duplicatorul în timpul rulării, imediat opriți cazanul. Completarea apei 
este posibilă abia după răcirea cazanului. În caz de nerespectare a acestei condiții există pericol de deteriorare a dupli-
catorului!

Nivelul maxim al apei este 40 mm sub marginea de sus a cuvei. Rețineți că în momentul in-
troducerii în lichid al alimentelor de gătit, nivelul se ridică!
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CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE	

Sistemul de autoclavă se băzează pe același principiu de funcționare ca vasul Papin. Pentru funcționarea lui în siguranță 
trebuie să vă asigurați că toate cele 4 valve sunt strânse până la limita maximă admisibilă.

ATENȚIE!!!!

Înainte de a deschide capacul asigurat de sistem de autoclavă, întotdeauna trebuie neapărat descărcată presiunea sub 
formă de abur prin supapă de siguranță situată în centrul capacului. Prin nerespectarea acestui procedeu se poate produ-
ce accident, iari producător nu își asumă nici un fel de pagube produse asupra bunurilor sau sănătatății.

OPERAREA AUTOCLAVEI:
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SUPAPA DE SIGURANȚĂ LA SUPRAPRESIUNE

Înainte de a lănsa aparatul, trebuie scos inel (fi g. 1, coment.1) care servește pentru protecția supapei de siguranță la 
suprapresiune pe timp de manipulare. În cazul în care inelul ar rămâne pe loc, supapă nu ar fi  etanșă și s-ar produce 
degajarea aburilor.
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DIMENSIUNILOR IMAGINE
BI 90/100 E

BI 90/150 E
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SCHEMA CONECTRII
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supapă de demontare
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s. r. o., Náchodská 818/16, Praha 9
Tel. +420 281  926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybárska 1, Nové Město nad Váhom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp. z o. o., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustroń
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl


